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Děkuji	Ondřeji	Císlerovi	a	Lence	Milerové	za	skvělé	vedení	ateliéru.	
Chtěla	bych	poděkovat	i	Františkovi	Waldovi	za	pomoc	se	statickým	
řešením	návrhu,	svým	rodičům	a	kamarádům	za	podporu.



OB
SA

H 
    

PR
OG

RA
M 

    
KO

NT
EX

T 
    

AN
AL

ÝZ
Y 

    
PR

OJ
EK

T 
    

ZA
DÁ

NÍ
    

 ZD
RO

JE
 

 



OB
SA

H 
    

PR
OG

RA
M 

  

ÚVOD

Práce	se	věnuje	tématu	kulturní	a	diplomatické	reprezentace	
státu	v	cizině.	Jedním	z	cílů	je	tak	i	poukázat	na	důležitost	
kulturní	výměny	a	zahraniční	spolupráce.	Českou	republiku		
ve	světě	reprezentují	nejen	ambasády,	ale	i	česká	
centra.	Instituce	reprezentující	českou	kulturu.	Instituce	
zprostředkovávající	a	rozvíjející	mezinárodní	spolupráci		
a	výměnu.

Tuto	kulturně	diplomatickou	instituci	jsme	se	rozhodli	navrhovat	
na	Taiwan.	Jedná	se	o	místo	čelící	dlouhodobě	z	diplomaticky-
politických	důvodů	nižšímu	zájmu	a	ochotě	vytvářet	s	ním	
bilaterální	dohody	a	prohlubovat	vztahy.	Odkazujeme	se		
a	reflektujeme	existující	kulturně-diplomatické	instituce,	tak	
i	aktuální	geopolitické	dění.

Taipei.	Taiwan.	Česká	Republika.

ÚV
OD
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KONZULÁT

Konzul	je	podle	mezinárodního	práva	úředník,	který	zastupuje	
svou	zem	(vysílající	stát)	v	jiné	zemi	(přijímající	stát)	v	oblasti	
obchodu,	hospodářství,	vědecké	spolupráce	a	dopravy	a	mimo 
to	je	pověřen	vízovými,	pasovými	a	přistěhovaleckými	
záležitostmi;	na	politickém	poli	nemá	konzul	žádnou	pravomoc.	
Pojem	konzul	pochází	z	latinského	consulere	(radit,	rozvažovat).

Úřad	zahraniční	země,	který	vyřizuje	konzulární	záležitosti,	se	
nazývá	konzulát.	Ve	velkých	městech	mnohdy	působí	generální	
konzuláty	států.

Jejich	funkce	je	odvozena	z	činnosti	starostů	(rychtářů)	ve	
středověké	Itálii,	Provenci	a	Languedocu,	kteří	urovnávali	
obchodní	spory.	Se	vzrůstajícím	obchodem	se	ukázalo,	že	
je	výhodné	takové	úředníky	posílat	cílevědomě	do	oblastí	
obchodních	partnerů.	Od	počátku	19.	století	doznal	tento	systém	
značného	rozšíření	a	pronikl	do	Francie	a	pak	i	do	jiných	zemí.

Činnost	konzulů	a	jejich	status	jsou	upraveny	Vídeňskou	
úmluvou	o	konzulárních	stycích	z	roku	1963	(v	České	republice	
publikována	pod	č.	32/1969	Sb.),	mimoto	mohou	být	řízeny	 
i	dalšími	bilaterálními	či	multilaterálními	dohodami.	Činnost	
konzulů	je	zpravidla	omezena	na	tzv.	konzulární	obvod.	Pro	
výkon	svého	povolání	potřebuje	konzul	zvláštní	povolení	
(tzv.	exekvatur),	které	může	být	kdykoliv	zrušeno.	Přerušení	
diplomatických	styků	však	neznamená,	že	se	automaticky	ruší 
i	styky	konzulární.

Konzul	nepožívá	statusu	diplomata	a	především	diplomatické	
imunity,	je	však	do	jisté	míry	chráněn	některými	výsadami	
exteritoriality	(to	se	týká	např.	nedotknutelnosti	konzulárních	
místností	a	archivů,	oficiálních	dokumentů,	korespondence	se	
svým	státem	apod.).

Konzuly	je	možno	dělit	do	několika	tříd:	generální	konzul,	konzul,	
vicekonzul	a	konzulární	jednatel,	kteří	jsou	úředníky	z	povolání.	
Mimo	to	existuje	i	(dosti	početná)	skupina	honorárních	konzulů,	
kteří	zastupují	stát	v	místě	svého	působení	čestně	a	neplaceně 
a	často	nejsou	ani	státními	příslušníky	státu,	pro	který	pracují.

Konzulární	úřad	se	nazývá	konzulát,	může	být	samostatný	
nebo	jako	konzulární	oddělení	součástí	diplomatické	mise	
(velvyslanectví	apod.).

VELVYSLANECTVÍ

Velvyslanectví	zastupují	Českou	republiku	v	přijímajícím	státě.	
Zastupitelská	mise	ve	své	činnosti	vychází	z	koncepce	zahraniční	
politiky	ČR.	V	současnosti	není	česká	zahraniční	politika	zcela	
jednotná.	A	například	v	otázce	Taiwanu	nepanuje	shoda	a	to	ani	
mezi	dvěma	nejvyššími	představiteli	státu.

Zastupitelská	mise	má	za	úkol	zejména	navazovat	a	rozvíjet	styky	
a	jedná	se	státními	orgány,	organizacemi,	institucemi	 
a	představiteli	veřejného	života	a	s	občany,	jakož 
i	s	mezinárodními	organizacemi	a	institucemi	v	přijímajícím	
státu.	

Zajišťuje	konzulární	činnost	v	určeném	konzulárním	obvodu
navrhuje	a	na	pokyn	ústředí	připravuje	a	zabezpečuje	návštěvy	
oficiálních	představitelů	ČR	a	přijímajícího	státu	a	podílí	se	
na	jejich	jednání.	Získává,	zapracovává,	hodnotí	a	zasílá	MZV	
informace	o	vnitropolitické,	zahraničněpolitické,	hospodářské	 
a	kulturní	situaci	přijímajícího	státu	se	zvláštním	zřetelem	na	jeho	
vztahy	k	České	republice.

Informuje	MZV	o	činnosti	hlavních	informačních	prostředků 
v	přijímajícím	státě	se	zaměřením	na	publicitu	o	ČR,	hledá	 
a	využívá	vhodné	formy	a	prostředky	k	šíření	informací 
a	publicity	o	ČR.	Sleduje	plnění	mezinárodních	smluv,	kterými	
jsou	ČR	a	přijímající	stát	vázány,	a	předkládá	návrhy	na	smluvní	
nebo	jinou	úpravu	vztahových	otázek	s	přijímajícím	státem.	
Udržuje	styky	se	společnostmi	přátel	ČR	a	s	krajanskými	
organizacemi,	spolupracuje	s	českými	centry,
napomáhá	při	navazování	a	rozvoji	styků	českých	subjektů	s	
partnery	v	přijímajícím	státě	a	hospodaří	s	majetkem	ČR	 
v	zahraničí,	který	jí	byl	svěřen.

Velvyslanec	(ambassador)	patří	do	nejvyšší	skupiny	úředníků	
diplomatické	služby.	Je-li	zároveň	i	hlavou	příslušného	sídla	
(velvyslanectví),	jeho	celý	český	název	zní	mimořádný	 
a	zplnomocněný	velvyslanec	(vedoucím	diplomatické	mise	může	
být	i	chargé	d’affaires,	v	případě	konzulátu	generální	konzul).

Funkce	chargé	d’affaires	ale	nesouvisí	s	diplomatickými	
hodnostmi.	Při	jmenování	vysílající	stát	nežádá	o	souhlas	
hostitelské	země	(o	tzv.	agrément).	Jmenování	je	pouze	
oznamováno	cizímu	ministerstvu	zahraničí.	Chargé	d‘affaires	
tedy	není	akreditován	u	hlavy	cizího	státu	(jako	velvyslanec	nebo	
vyslanec),	ale	u	příslušného	ministerstva	zahraničních	věcí.

Původně	byly	styky	na	této	úrovni	udržovány	jen	mezi	velmocemi,	
během	20.	století	se	velvyslanectví	stala	běžnou	formou	
zastoupení.	Podobně	jako	jiní	vysocí	diplomatičtí	zástupci,	také	
velvyslanci	(a	velvyslanectví)	požívají	výsad	diplomatické	imunity	
a	exteritoriality.
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ČESKÁ CENTRA

Česká	centra	jsou	příspěvkovou	organizací	Ministerstva	
zahraničních	věcí	ČR.	Jsou	tak	integrální	součástí	české	
zahraniční	politiky,	prosazují	hodnotová	stanoviska,	která	jsou	
formulovaná	v	preambuli	Ústavy	České	republiky.	Jedná	se	
o	stěžejní	nástroj	kulturní	a	veřejné	diplomacie.	Jejím	posláním	
je	šíření	a	podpora	dobrého	jména	České	republiky	ve	světě		
a	posilování	kulturních	vztahů	mezi	zeměmi.

Česká	centra	jsou	klíčovým	aktérem	reprezentace	
České	republiky	v	zahraničí,	hlavním	institucionálním	
zprostředkovatelem	kulturních	interakcí	a	budování	vztahů			 
se	zahraniční	veřejností.

Tento	kulturní	institut	působí	na	poli	kultury	v	jejím	nejširším	
pojetí:	v	oblasti	umění,	kulturních	a	kreativních	průmyslů,	péče		
o	kulturní	dědictví,	vzdělávání,	jazyka,	lidských	práv,	vědy,	
inovací,	sportu,	gastronomie,	životního	stylu	a	dalších	projevů	
tvůrčího	společenského	života.	Zajišťují	výuku	českého	jazyka	
v	zahraničí	a	podílí	se	na	organizaci	certifikovaných	jazykových	
zkoušek.

Česká	centra	propojují	významné	aktéry	českého	společensko-
kulturního	dění	s	relevantními	partnery	v	zemi	působnosti.		
V	různých	teritoriálních	kontextech	oslovují	široké	spektrum	
cílových	skupin	a	jsou	otevřenou	platformou	pro	mezinárodní	
spolupráci	a	interkulturní	dialog.

Česká	centra	jsou	pevně	zakotvena	v	síti	EUNIC	(Sdružení	
národních	kulturních	institutů	států	EU)	od	jejího	založení	 
v	roce	2006.
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TAIWAN

Taiwan,	úředním	názvem	Čínská	republika,	je	ostrovní	stát	ve	
východní	Asii	rozprostírající	se	na	stejně	pojmenovaném	ostrově	
Taiwan	(předtím	nazývaný	Formosa)	a	dalších	ostrovech	při	
jihovýchodním	pobřeží	Číny	jako	jsou	Penghu,	Kinmen,	Matsu.	
Celková	rozloha	Taiwanu	a	jeho	přilehlých	ostrovů	je	36.197	km².	
Velikostně	je	tedy	srovnatelný	s	Nizozemskem	nebo	polovinou	
České	republiky.	

Náboženství	na	Tchaj-wanu	se	vyznačuje	rozmanitostí	
náboženských	přesvědčení	a	praktik.	Většina	Tchajwanců	
praktikuje	kombinaci	buddhismu	a	taoismu	často	s	
konfuciánským	světonázorem,	který	se	souhrnně	nazývá	čínské	
lidové	náboženství.

Na	Taiwanu	je	velké	riziko	zemětřesení	i	tajfunů,	po	vydatných	
deštích	pak	v	horských	oblastech	často	dochází	k	rozsáhlým	
sesuvům	půdy.
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Většina	osídlení	je	koncentrována	na	západní	polovině	ostrova.	
Vysoké	pohoří	odděluje	hustě	osídlenou	rovinu	západního	pobřeží	
od	hornaté	východní	části	ostrova.	Horské	polohy	a	východní	část	
ostrova	je	osídlena	především	domorodými	kmeny.

Čínská	republika	(Taiwan/Tchaj-wan)
Taipei	(Tchaj-pej)
Kaohsiung	(2,779	mil.	obyv.),	
35	410	km²,	(rozloha	Česka	je	78	867	km²)

pluralitní	demokracie
Cchaj	Jing-wen
Su	Tseng-chang

23,5	milionů,	55.	na	světě	(v	roce	2018)
636	obyvatel	na	km²

Taiwanci	(včetně	Hakka)	84	%
Pevninští	Číňané	14	%,
Domorodci	2	%
mandarínská	čínština
tchaj-wanština	(minoritní)
Hakka	nářečí

budhismus	a	taoismus	93	%
křesťané	4.5	%
ostatní	2.5	%

1.	ledna	1912
Nový	taiwanský	dolar	(TWD,	NTD,	NT$)

Yushan	(3.952	m.n.m.)
Zhuoshui	(186	km)

Kuomingtangu	
(bílé	slunce	v	modrém	poli	značící	nebe)
modré	nebe,	bílé	slunce	a	červená	země

květ	meruňky	japonské	(plum	blossom)
kafrovník	lékařský	(camphor)
makak	taiwanský	(Formosan	rock	macaque)

Oficiální název: 
Hlavní město: 

Další velká města:
Rozloha:

 
Státní zřízení: 

Prezident: 
Předseda vlády: 

Počet obyvatel: 
Hustota zalidnění:

 
Národní složení: 

  
  

Jazyk: 
    
 

Nejrozšířenější náboženství: 
    
    

Vznik: 
Měna:  

Nejvyšší bod: 
Nejdelší řeka: 

Znak Taiwanu: 

Vlajka Taiwanu: 

Národní květina: 
Národní strom: 
Národní zvíře: 
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Taiwan	se	nachází	v	ohnivém	kruhu,	kvůli	čemuž	je	tento	drobný	
ostrov	jednou	z	nejvíce	zemětřesením	postižených	oblastí	na	
světě.	Taiwan	zažívá	každý	rok	přes	1000	viditelných	zemětřesení	
a	více	než	17	tisíc	neočekávaných	zemětřesení.	V	roce	2016	
zasáhlo	ostrov	zemětřesení	o	síle	6,4	stupně	momentové	škály.	
Nejvyšší	škody	utrpěl	jihozápad	země.	

Kromě	zemětřesení	jsou	na	ostrově	typické	i	tajfuny,	kterých	
se	zde	ročně	objeví	čtyři	až	pět.	Většina	z	nich	se	objeví	během	
letních	měsíců	od	července	do	září,	avšak	kvůli	globálnímu	
oteplování	začíná	být	počasí	nestabilní,	takže	se	tajfuny	občas	
vyskytnou	i	v	jiném	měsíci.

 

Taiwan	se	nachází	v	tropickém	(jižní	část),	subtropickém	(severní	část)	a	mírném	podnebí	
(východní	a	západní	část).	Průměrné	teploty	se	na	ostrově	pohybují	kolem	28°C	v	červenci	
a	14°C	v	lednu.	Léta,	která	začínají	v	květnu	a	trvají	do	září,	jsou	zpravidla	horká	a	vlhká.	
Krátké	mírné	zimy	zde	trvají	od	prosince	do	února	a	sněží	zpravidla	jen	na	vrcholcích	hor,	
které	jsou	hlavním	rysem	taiwanské	krajiny.	

Nejvyšší	taiwanská	hora,	Yushan	(Jadeitová	hora),	je	se	svojí	výškou	3.952	metrů	nejvyšším	
vrcholem	ve	východní	Asii.	Nejdelší	řekou	ostrova	je	186	km	dlouhá	Zuoshui,	která	protéká	
oblastmi	Nantou,	Changhua,	Yunlin	a	Chiayi	a	slouží	jako	symbolická	hranice	rozdělující	
ostrov	na	severní	a	jižní	Taiwan.

Mezi	nejznámější	taiwanské	zvířecí	druhy	patří	taiwanský	vnitrozemský	losos	a	endemický	
taiwanský	černý	medvěd.	Taiwanská	vláda	založila	na	ostrově	8	národních	parků	a	13	
národních	scénických	oblastí,	které	mají	za	úkol	chránit	přírodní	ekologické	prostředí	 
a	kulturní	památky.
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1. BŘEZEN 12:00  57°   

1. LEDEN 12:00  42°   

1. ÚNOR 12:00  48°   

1. DUBEN 12:00  70°   

1. KVĚTEN 12:00  80°   

1. ČERVEN 12:00  80°   

1. ČERVENEC 12:00  88°   

1. SRPEN 12:00  83°   

1. ZÁŘÍ 12:00 73°

1. ŘÍJEN 12:00  62°   

1. LISTOPAD 12:00  50°   

1. PROSINEC 12:00  43°   
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Japonsko	mělo	s	ostrovem	velké	plány.	Během	kolonizace	bylo	
vyprojektováno	několik	urbanistických	plánů.	Ve	městě	vznikaly	nové	
čtvrti,	zlepšily	se	hygienické	podmínky	a	byla	zavedena	kanalizace.	
Změny	probíhaly	i	ve	společnosti.	Po	roce	1899	došlo	k	rychlému	
rozvoji	výstavby	železnic	na	ostrově.

Před	tím,	než	se	ostrov	stal	Japonskou	kolonií,	bylo	Taipei	malé	
město	obehnané	hradbami	v	údolí	řeky	Tamsui	-	Taipei	Basin.	
Po	první	čínskojaponské	válce	(1894	-	1895)	se	ostrov	dostává	
pod	japonskou	nadvládu.	V	roce	1896	mělo	město	3895	obyvatel	
a	plošná	rozhoha	byla	1,2	km2.OB
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V	roce	1935	vznikl	nový	urbanistický	plán	
města	Taipei.	Tento	plán	nebyl	zcela	
realizován,	ale	sloužil	jako	podklad	při	
rozvoji	města.	V	plánu	byly	vyznačeny	
trasy	metra,	vlaků	a	plochy	veřejných	
parků.	Trend	plánování	byl	přerušen	
druhou	světovou	válkou	a	následným	
připadnutím	ostrova	pod	čínskou	
nadvládu.

Většina	obyvatelsva	byla	koncentrována	
ve	čtvrtích	Wanhua,	Datong,	Zhongzheng,	
Zhongshan	a	Daan.	Tyto	čtvrti	dnes	tvoří	
starší	část	města.
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_01
Výjimečný	stav,	během	čínské	nadvlády,	který	
na	trval	38	let,	výrazně	ovlivnil	život	na	ostrově,	
který	v	předešlém	období	vzkvétal	během	
Japonské	kolonizace.	

_02
Demonstrace	228	ve	městě	Kaohsiung	skončila	
potlačením	a	následující	období	je	známé	jako	
období	Bílého	teroru.

_03
Shromáždění	28.	února	1947	před	Taiwan	
Tobacco	and	Liquor	Corporation	,	která	byla	
založen	v	době	Japonské	kolonizace.	Mezi	lety	
1947	-	1968	vykonávala	monopol	na	veškerý	
alkohol,	tabák	a	kafrové	výrobky	prodávané	
na	Tchaj-wanu.	Na	tabák	a	alkohol	si	monopol	
udržela	až	do	vstupu	Tchaj-wanu	do	WTO	v	
roce	2002.

_01

_02

_03
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01_	
American	State	Offices	Association

02_	
German	Institute

03_	
Mandarin	Training	Center

04_
Korean	Mission

	Argentina	Economic	a	Cultural	Office
Israel	Economic	a	Cultural	Office

Slovak	Economic	and	Cultural	Office

05_	
VFS	UK	|	New	Zealand	Visa	Application	Centre

06_	
New	Zealand	Trade	Office

Trade	Office	of	Canada

07_	
British	Office

08_	
Czech	Economic	and	Cultural	Office

09_	
Singapore	Trade	Office

10_	
Thailand	Economic	a	Trade	Office

11_	
Goethe-Institute

12_	
Kingdom	of	Thailand	Representative	Office

13_	
Vietnam	Economic	and	Cultural	Office

14_	
Spanish	Chamber	of	Commerce

15_	
Japan	Exchange	Association

16_	
Austrian	Office

17_
_	The	Trade	Council	of	Denmark
_	Liaison	Office	of	South	Africa

18_
	American	Institute

19_	
Indonesian	Economic	a	Trade	Office

20_	
Hungarian	Trade	Office

21_	
American	Club	|	ACC

22_
	Commercial	Office	of	Brazil

23_	
Embassy	of	Belize

24_	
The	Jordanian	Commercial	Office

25_
	Nigeria	Trade	Office
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01_	
Taipei	Fine	Arts	Museum

02_	
Main	Trend	Gallery

03_
	d/art	Gallery

04_
	Korean	Cultural	Garden

05_
	Museum	of	Contemporary	Art

06_	
Capital	Art	Centre

07_	
National	Concert	Hall

08_	
Artrue	Gallery

09_	
Powen	Gallery

10_	
Red	House	Theatre
	Performance	Hall

11_
	In	River	Gallery

12_	
Metaphysical	Art	Gallery

13_	
National	Central	Library‘s	Arts	and	

Audiovisual	Center

01
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11

12

13



01_
	National	Immigration	Agency

02_
	Bureau	of	Foreign	Trade

03_	
Presidential	palace

04_
	National	Development	Coucil

05_	
Ministry	of	Education

06_
	Ministry	of	Foreign	Affairs

07_
	Ministry	of	Justice

08_	
Supreme	Court

09_	
Environmental	Protection	Administration

10_	
Ministry	of	Economic	Affairs

11_	
Bureau	of	Consular	Affairs

12_	
Executive	Yuan

13_
Bureau	of	EnergyOB
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síť	metra	a	železnic

01_	
Vybraná	lokalita

02_
Čtvrť	Wanhua

01

02
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Dienatierceri	pernum	iam	publiam	prorterfin	sena,	qui	te	conte	ta,	vidit,	nos,	Cat,	consus	publina,	quam	nique	nostro	erium	huidena,	quem	ta,	
quam	popublie	caederf	endieritiqua	ericerest	graedit	ve,	firiurbis	hilicae	con	sum,	ocut	verebatu	quodius	viverem	strunius	ma,	nosum	in	sic	muris	
auctuscret	adhum	caeti	publicam	hucepotio,	de	etie	conlost	egil	teme	te	cae	in	se	mendeeserbi	et	eo,	conuntiam	festelia	moentre	conum	ad	ne	atis	
ales	cus	con	sima,	co	il	consimihin	in	auterem,	nos	actum	patus	ia	ret?	Emoltorum	dienit.	C.	Caedetius	detese,	sideessolum	pul	co	unteris	trorbi	
furnicupio	pertertum	tienatra	maxim	stis,	co	effrei	fic	morterf	eressen	duconsulocut	cerfit,	vivis	no.	Bi	sesum	iam,	conesen	reis.
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1A

PARCELY

Umístění	projektů	vychází	jak	z	prostorových	
požadavků	programu,	tak	z	urbanistických	
kvalit	okolí,	které	doplňují	námi	zvolený	
program.	Přestože	v	současnosti	se	většina	
mezinárodních	ekonomických	kanceláří	
nachází	ve	východní	čtvrti	Xinyi	District	(v	
okolí	Taipei	101),	vzhledem	k	monofunkčnímu	
charakteru	této	administrativní	čtvrti	jsme	se	
rozhodli	pro	západní	čtvrť	Wanhua.

Wanhua	District	je	bohatá	na	občanskou	
vybavenost,	která	zde	funguje	až	do	pozdních	
hodin.	Energie	a	sociální	život	čtvrti	jsou	v	
symbióze	s	kulturní	činností	Českého	centra.	
Ve	čtvrti	se	rovněž	nachází	řada	historických	
staveb.

Pro	Wanhua	District	je	typická	hustá	
zástavba	složená	z	čtyř-	až	pětipodlažních	
domů	na	hlubokých,	zhruba	6	metrů	úzkých	
parcelách.	Domy	mají	podloubí	a	exponovaný	
parter	je	využíván	pro	obchody	a	služby.	V	
poslední	době	zde	vznikají	i	výškové	stavby	
na	větším	půdorysu,	původní	parcelace	je	
ale	stále	patrná	napříč	celou	čtvrtí.	Jiná	
typologie	(např.	vilová	zástavba)	se	v	Taipei	
prakticky	nevyskytuje.

Wanhua	District	je	dynamickou	čtvrtí,	ve	
které	lze	ale	nalézt	i	velké	množství	různě	
velkých	proluk.	

wByly	vybrány	dvě	lokality,	které	obsahují	dvě	
a	tři	parcely	vhodné	pro	náš	stavební	záměr.

Každá	z	parcel	má	svůj	specifický	kontext;	
proluky	jsou	buď	nárožní,	ústí	do	dvou	
vzájemně	kolmých	ulic,	anebo	procházejí	
napříč	celým	blokem.	Parcely	se	dále	liší	i	
svou	velikostí;	menší	parcely	jsou	určeny	
pro	projekty	s	redukovaným	stavebním	
programem	(např.	pouze	konzulát	nebo	
pouze	český	dům).	Jsou	tak	zohledněny	
rozdílné	požadavky	na	rozsah	práce	pro	
studenty	nižších	ročníků.

_1A
_1B
_2A 
_2B
_2C 
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ANOTACE

Diplomní	projekt	Českého	centra	a	konzulátu	v	Taipei.	Navrhovaný	dům	
kontextuálně	navazuje	na	okolní	zástavbu.	Lehká	konstrukce	vnějšího	pláště,	
nerezová	síť,	mřížový	rošt.	Dům	vyrůstá	zevnitř	do	městské	struktury.

Kompaktní	půdorys	odpovídá	na	specifický	program.	Propojení	Českého	
centra	a	konzulátu	poskytuje	možnost	společného	využívání	multifunkčního	
sálu	a	dalších	součástí	centra.	Parter	a	další	dvě	patra	jsou	plně	přístupná	pro	
veřejnost	–	knihovna,	studovny,	kanceláře	Českého	centra.	Multifunkční	sál	
odděluje	veřejnou	část	od	prostor	konzulátu.	V	nejvyšších	patrech	se	nachází	
reprezentační	prostory,	byty	kurýrů	a	soukromá	rezidence	konzula.
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Návrh	navazuje	na	klidnou	vydlážděnou	ulici.	
Od	nedaleké	brány	pokračuje	ulice	směrem	
k	chrámu	a	řece.	Na	východě	se	kříží 
s	dalšími	ulicemi	v	centrálním	bodě	lokality.
 
Dům	je	koncipován	jako	solitér.	Umožňuje	
návaznost	typických	arkád	v	celém	svém	
půdoryse.	Doplňuje	blokovou	strukturu.	

Bar	v	parteru	se	otevírá	do	veřejného	
prostoru	vykonzolovaného	loubí.	Ochoz	je	
nad	parterem	vykonzolován	v	návaznosti	na	
typické	arkády	okolních	domů,	chrání	vnitřní	
prostředí	před	přímým	sluncem	a	vytváří	
příjemné	klima	v	interiérových	prostorech.	OB
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Zklidněná	ulice	s	charakterem	pěší	zóny	 
a	prostorem	pro	noční	trhy	na	severní	straně	
parcely	komunikuje	s	otevřeným	parterem	
domu,	který	se	do	tohoto	prostroru	otevírá.	
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Centrální	kompaktní	hmota	se	v	jednotlivých	
patrech	rozšiřuje	směrem	do	uliční	
struktuty.	Návrh	navazuje	na	rozmanitou	
okolní	městskou	strukturu	převážně	
bytových	domů.	Pro	lokální	zástavbu	je	
typické	rozšíření	do	uličního	prostoru	
balkony.	Velmi	členitá	je	i	střešní	krajina	 
a	celková	výšková	struktura	města.

Celkové	hmotové	řešení	vychází
z	charakteru	programu.	Otevřený	plán	
umožňuje	variabilní	uspořádání	jednotlivých	
prostor	podle	jejich	charakteru,	specifických	
požadavků	a	míry	vyžadovaného	soukromí.	

Lehká	vnější	konstrukce	vychází	z	kontextu	
okolních	budov.	Typický	jemný	vzor	mříží	
balkonů	okolních	bytových	domů	se	odráží	
v	průsvitné	nerezové	síti,	která	tvoří	vnější	
plášť	domu.	

Další	vrstvu	fasády	tvoří	venkovní	ochozy.	 
V	letních	měsících	díky	velkému	úhlu	
dopadu	slunečních	paprsků	vytváří	ochozy	
přirozené	stínění	oken.	Ochoz	je	přímo	
napojený	na	vnitřní	prostory	a	umožnuje	
jejich	rozšíření	do	venkovního	prostředí.	

Jemná	zeleň,	která	bude	doplňovat	ochozy	
bude	zároveň	pomáhat	příjemnému	
vnitřnímu	klima.
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01_
Bar/restaurace

02_
Obchod/informace

03_	
Vstup	Českého	centra

04_
Vjezd	do	garáže	konzula

05_
Vstup	konzulát

06_
Soukromý	vstup	konzula
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Ocelová	konstrukce	domu	je	ztužena	
železobetonovými	schodišťovými	jádry		
a	šachtami	výtahů.

Hlavní	systém	nosníků	je	doplněn	
prolamovanými	nosníky	s	možností	vedení	
vzduchotechnických	rozvodů.OB
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Zvětšený	rozpon	nad	prostorem	sálu	je	
řešen	systémem	táhel	nesených	soustavou	
čtyř	hlavních	nosných	sloupů.

Schéma	ukazuje	systém	zavěšení	
od	5	do	7	np.	V	5.	np	je	vynesen	střední	
sloup,	který	je	zavěšen	na	boční	sloupy,	ty	
jsou	zavěšeny	na	hlavní	nosné	sloupy	v	6.	
a	7.	np.
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Řešení	fasád	v	jednotlivých	patrech	vychází	
z	prostorového	charakteru	daných	funkcí.	

Jemnější	členění	oken	a	uzavřenější	
charakter	knihovny,	patra	sálu	a	bytů.	
Rozšíření	vnitřních	prostor	v	rámci	lehlé	
předsazené	konstrukce.	

Velké	prosklené	plochy	v	otevřeném	
veřejném	parteru,	kancelářích,	
repreprezentačním	patře	konzulátu	dodržují	
základní	hmotu	kompaktního	půdorysu.
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Členění	střešního	patra	s	byty	a	rezidencí	
kontextuálně	navazuje	na	typickou	bohatou	
střešní	krajinu	nástaveb	okolních	budov.
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Klíčová slova 
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Anotace 
(česká): 

 
 
Diplomní projekt Českého centra a konzulátu v Taipei. Navrhovaný dům kontextuálně navazuje na 
okolní zástavbu. Lehká konstrukce vnějšího pláště, nerezová síť, mřížový rošt. Dům vyrůstá zevnitř do 
městské struktury.  
 
Kompaktní půdorys odpovídá na specifický program. Propojení Českého centra a konzulátu poskytuje 
možnost společného využívání multifunkčního sálu a dalších součástí centra. Parter a další dvě patra 
jsou plně přístupná pro veřejnost – knihovna, studovny, kanceláře Českého centra. Multifunkční sál 
odděluje veřejnou část od prostor konzulátu. V nejvyšších patrech se nachází reprezentační prostory, 
byty kurýrů a soukromá rezidence konzula. 
 
 

Anotace (anglická): 

Diploma project of the Czech Centre and Consulate in Taipei. The proposal is contextually connected to 
its surroundings. Lightweight construction of the outer shell, stainless steel mesh, steel grating. The 
house grows from the inside into the urban structure. 
 
The compact floor plan corresponds to a specific program. The connection of the Czech Centre to the 
consulate provides the possibility of wider use of the multifunctional space and other parts of the 
Czech Centre. Lower floors are fully accessible to the public - library, study rooms, offices of the Czech 
Centre. The multifunctional space separates the public part from the consulate. There are 
representational spaces, apartments and a private residence on the upper floors. 
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